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في التق̲يات واҡٔساليب اஒҡلية وا̠߳ية  يتˤلى ǫٔ˨دث التطور التك̲ولوݭ اليوم ثورة ̠بيرة في م̀دان الترجمة، ا߳ي  
ǫٔخرى، ومن ثقافة إلى  لغة  التنقل من  ˡǫٔل  ǫٔساسا من تطور    المس̑تعمߧ من  المنˌ˞قة  ا̠߳ية  الترجمة   ٔˆˤتل إذ  ǫٔخرى،  إلى 

لتق̲يات الترجمة اஒҡلية إلى اس̑تعمال الش̑بكات العصبية Գصطناعية في تحليل مختلف ǫٔنواع النصّوص بوساطة تق̲يات يتم  
ولعلّ النّصوص الفلسف̀ة من بين  . تحديث بياԷتها Դس̑تمرار من ˡǫٔل تحسين اҡٔداء والتكّ̀ف مع الت˪دԹّت ا̥لغوية والثقاف̀ة

الهدف،   ا̥لغة  اҡٔصل إلى  ا̥لغة  من  ǫٔثناء ˔رجمتها  التي تواˡه المترجم  إبداعي  فالصعوԴت  فلسف̀ة هي فعل  ˊرؤية  الترجمة 
  . وǫٔساس الحوار والتفا̊ل العلمي والثقافي بين مختلف الشعوب واҡٔمم

هذا المقال إلى ˓سليط الضوء ̊لى تحدԹّت ومزاԹ الترجمة الˌشرية مقابل الترجمة ا̠߳ية عند التعامل مع النصّوص  يهدف  
، فهل  ̊لى وˡه الخصوص  لري̱̀ه د̽كارت  «La nécessité du doute»  الفلسف̀ة المعقّدة ̊لى العموم، والنص الفلسفي

والفلسف̀ة   الثقاف̀ة  ا߱لالات  بدقة  تنقل  ǫٔن  ا̠߳ية  ̥لترجمة  المعقّدة   ؟  العميقة يمكن  الفلسف̀ة  المضامين  ˔رجمة  تحقق    هل 
مس̑توى ̊لى  المضامين  لهذه  الˌشرية  الترجمة  عن  ي̱˗ج  ا߳ي  ذاته  التكافؤ  ا߳كاء Գصطناعي،  ǫٔدوات  المعنى    بوساطة 

 و̊ليه هل يمكن ̥لترجمة ا̠߳ية ǫٔن تحلّ محلّ الترجمة الˌشرية؟  والمغزى الحق̀قي ̥لقضية الفلسف̀ة المطرو˨ة ̥لنقاش؟ 
  . الترجمة اஒҡلية؛ الترجمة ا̠߳ية Գبداع؛  ؛ النصّ الفلسفي؛ا߳كاء Գصطناعي الترجمة؛ :  ̀ةا̦كلمات المف˗اح 

Abstract : 
Technological progress has transformed translation through automated and intelligent 
methods that bridge languages and cultures. Smart translation, based on evolving 
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machine translation and neural networks, continually updates data to enhance 
performance and address linguistic and cultural challenges. Yet, translating philosophical 
texts remains complex, as it is a creative act central to dialogue and intercultural 
exchange. 
This article explores the challenges and benefits of human versus AI-driven translation 
in handling complex philosophical texts, focusing on Descartes’ La nécessité du doute. It 
questions whether intelligent translation can convey deep cultural and philosophical 
meanings, achieve true equivalence with human translation, and ultimately replace it. 
Keywords : Translation; AI; Philosophical text; Creativity; Machine Translation; 
Intelligent Translation.  

  
  
 مقدمة  . 1

بين  ̽ربط  بمثابة ذߵ الجسر ا߳ي  الترجمة  ҡٔنّ  التواصل وԳح˗كاك ҡԴخٓر،  الترجمة هي  من  اҡٔولى  الغاية  إنّ 
الترجمة   تخضع  و̊ليه  اҡخٓر.  ̊لى  Գنف˗اح  ˡǫٔل  من  والإيديولوج̀ات  اҡٔفكار  ˓سافر  ˭لالها  من  إذ  الثقافات،  مختلف 
نوع   المترجم  ̊لى  Գجۡعي  الطلب  يملي  ߳ا  ا߽تمع،  في  السائد  الثقافي  ال̱سق  إلى  ت̱تمي  ̠ونها  Գجۡعية  ̥لمتطلبات 
النصوص ا߿تارة وكذا ǫٔسلوب الترجمة ا߳ي ي̱ˍغي ǫٔن ̼سلكه. و̽رى ǫٔهل Գخ˗صاص ǫٔن الترجمة الفلسف̀ة من ǫٔصعب  
والمفاهيم   الجمالي  البناء  وإدراك  فهم  في  والتركيز  ا߱قة  يتطلبان  مجالان  ҡٔنهّما  اҡٔدبية،  الترجمة  ˡانب  إلى  الترجمة  ǫٔشكال 
والعناصر الثقاف̀ة التي يحتويها النصّ المصدر، والعمل ̊لى نقلها إلى النصّ الهدف دون الوقوع في الخلل من ح̀ث المعنى  

 .والمبنى
وتمثلّ النصّوص الفلسف̀ة جوهراً ǫٔصيلاً في حفظ الفكر الإ̮ساني ونقࠁ من ج̀ل إلى ǫخٓر ومن ثقافة إلى ǫٔخرى، 
ح̀ث إنّ هذه النصّوص لا تعكس فقط اҡٔفكار والمفاهيم ا߽ردة بل ˔كشف عن مختلف الس̑ياقات الثقاف̀ة وԳجۡعية.  
߳ا تتطلب الترجمة الفلسف̀ة فهماً عميقاً ̥لمفاهيم واҡٔفكار الفلسف̀ة، وقدرة ̊الية ̊لى نقلها بدقة ووفاء من س̑ياقها الثقافي  
اҡٔصلي، والتعامل مع لغة عميقة وذات ǫٔبعاد م˗عددة. وهنا يبرز دور المترجم الفلسفي كفا̊ل معرفي لا ̽ك˗في بنقل النص  

 .بل يعيد إنتاˡه ضمن ǫٔفق ˡديد ي˖̀ح تداوࠀ ̊بر ب̿˄ة لغوية وثقاف̀ة مغا̽رة
لفكرة الحوار   اҡٔولى، وم̲بعاً  ة  l߱رԴ ًإبداعيا فعلاً  ̥لترجمة ̊لى ̠ونها  الفلسف̀ة  تقوم الرؤية  اҡٔساس،  و̊لى هذا 
تق̲يات ˨ديثة   الحياة،  التك̲ولوݭ الحاصل ̊لى مس̑توى كل مجالات  التطور  العلمي. وقد ظهرت، في خضم  والتفا̊ل 
يتم   ح̀ث  التك̲ولوج̀ا،  ̊الم  في  رئ̿سة  ̡˪لقة  وا߳كاء Գصطناعي  الحاسوب  بوساطة  الطبيعية  ا̥لغة  معالجة  ̊لى  تقوم 
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لغوية   ونماذج  خوارزم̀ات  ˭لال  من  ا̠߳ية  لҢٔنظمة  يمكن  إذ  الحاسوب.  ˊرامج  في  ذهنية  لغوية  ஒليات  ǫ ومحˆكاة  نمذˡة 
 .م˗قدمة فهم وتوليد ا̥لغة الطبيعية بطريقة تقارب الفهم الˌشري

وقد نتج عن ذߵ ما ̼سمى Դلترجمة ا̠߳ية التي ˓سعى إلى ˓سهيل عملية الترجمة ̊بر تق̲يات ˨ديثة ˡداً، تقوم 
تقريب  من ˭لال  العالمي  التفاهم  وتعز̽ز  ˡǫٔل تحق̀ق  من  ̊الية،  ودقة  ˉسر̊ة  ǫٔخرى  إلى  لغة  من  النصّوص  ̊لى تحويل 

ح̀ث تتوزع ا߱راسات السابقة المرتبطة ب̓الترجمة ا̠߳ية في ثلاثة مسارات ومحاور رئ̿سة؛  الثقافات والتبادل Գق˗صادي.  
  لتي ˔تمثل في: ا
 ٔǫ .   نٓيةǫالقر المدونة  وǫٔˊرزها  الموازية،  ا̥لغوية  والموارد  الموازية  المدوԷت  تناولت  التي  راسات  ّ߱  Quranic Arabic)  1ا

Corpus)   مع توفر ˔رجمات إنجليزية موازية، وت˖̀ح الفروق ا߱لالية بين الترجمات Թنيٓ لغوǫالتي تقوم بمعالجة النصّ القر
 انطلاقا من تحليل ب̱̀وي ̽ربط الب̱̀ة ا̥لغوية Դلاخ˗يارات الترجمية في س̑ياقات مختلفة. 

العصبية    . ب  اஒҡلية  Դلترجمة  الخاصة  ا߱راسات  العميق،    (NMT)اهتمت  التعلم  ̊لى  القائمة  اஒҡلية  الترجمة  نماذج  بتطوّر 
العربية ا̥لغة  معقّدة م˞ل  تمتاز بˌنى  التي  ا̥لغات  اҡٔبحاث˭اصة  التحر̽ر    ǫٔنّ "ق̀اس ݨد ، ح̀ث تظهر  بعد  -Post)ما 

Editing)   عصبية  في الترجمة ال(NMT)    بعاده الزم̲ية والمعرف̀ة والتق̲ية وس̑يߧ راسخة لتق̀يم فعّالية وكفاءة الترجمةǫٔ ̊بر 
 . 2اஒҡلية، بوصفها مكوԷّ من مكوԷّت سير العمل في الترجمة المتخصصة"  

ّ߱   . ت  Գصطناعي  ا وا߳كاء  الحاسوب  بمسا̊دة  Դلترجمة  اهتمت  التي   The Concept of)(CAT)راسات 
3Assisted Translation) -Computer . 

ساؤلاته  1.1 و˓ البحث  الموازيةو :  مشكلة  الموارد  في  ملحوظ  تطور  من  السابقة  راسات  ّ߱ ا ˔كشفه  ما  نظم  ،  رغم  وفي 
المسا̊دة،   الترجمة  ǫٔدوات  وفي  العصبية،  الترجمة الترجمة  مع  المنافسة  ̊لى  ا̠߳ية  الترجمة  قدرة  مدى  حول  السؤال  يثار 

ا߳ي  العميق  والفهم  قة  ّ߱ ا تبلغ مس̑توى  ǫٔن  لها  يمكن  فهل  المعقّدة،  الفلسف̀ة  النصوص  ˔رجمة  ˭اصة في مجال  الˌشرية، 
العميقة التي قد تتˤاوز ˨دود النظم  الثقاف̀ة والفلسف̀ة  ǫٔن تنقل بدقة ا߱لالات  ي˖̀˪ه المترجم الˌشري؟ وهل بمقدورها 

  اஒҡلية؟ 
وԴلنظر إلى التحولات التي فرضتها الترجمة ا̠߳ية في الممارسة الترجمية، تبرز ǫٔهمية هذه ا߱راسة من   :ǫٔهمية البحث  2.1

  ˭لال ما يˆٔتي: 

 صطناعي في الترجمةԳ تحديد ˨دود ا߳كاء 

  ليةஒҡتقويم جودة الترجمة ا 

 عۡد ̊لى الترجمة ا̠߳يةԳ معرفة قابلية 

  دمة مجالات الترجمة المتخصصة˭ 

  "تق̀يم الفجوة بين "النقل ا̥لغوي"، و"النقل المعرفي 

 لاقي والمهني˭ҡٔالإسهام في بناء م̲صات الترجمة ا̠߳ية، مع رصد البعد ا 
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الفلسف̀ة، مع رسم الحراسة  ا߱  هذهروم  ˔  هدف ا߱راسة:   3.1 النصوص  ا̠߳ية في معالجة  الترجمة  كفاءة  تقويم  دود إلى 
 René ، وذߵ من ˭لال تحليل ومقارنة ˔رجمتين لنص فلسفي لري̱̀ه د̽كارتاஒҡليةو   الترجمة الˌشريةالفاصߧ بين قدرات  

Descartes  إˊراز ، اҡٔولى ǫٔنجزها مترجم ˉشري، والثانية بوساطة ا߳كاء Գصطناعي. وس̑يكون التركيز Դلخصوص ̊لى 
 .ǫٔوˡه Գخ˗لاف في ا߱قة والوفاء ̥لنص اҡٔصلي، ومدى القدرة ̊لى نقل المفاهيم الفلسف̀ة والس̑ياقات الثقاف̀ة 

مقاربة مزدوˡة تجمع بين البعد النظري والبعد التطبيقي؛ إذ نتوقف ǫٔولاً عند بعض    ت ا߱راسةعتمدا:  منهجية البحث  4.1
المفاهيم والمدا˭ل اҡٔساس̑ية التي تمهّد لموضوع البحث، ثم ن̱˗قل لاحقاً إلى ا߱راسة التطبيق̀ة والت˪ليل المقارن. والغاية من  
ذߵ ل̿ست فقط الوقوف عند ˨دود كل نوع من الترجمة، بل ǫٔيضاً اس˖شراف ǫفٓاق التكامل الممكن بين الترجمة الˌشرية  

 .وا߳كاء Գصطناعي في ˭دمة الفكر الإ̮ساني
 فعل الترجمة  . 2

يختار المترجم ǫٔسلوԴ وطريقة يحقق من ˭لالهما الفعل الترجمي ا߳ي يخضع ̥لمتطلبات Գجۡعية في ̮سقها الثقافي 
من ˡǫٔل ˭لق التكافؤ المنطقي بين النصّ اҡٔصلي والهدف ̊لى كل المس̑توԹت،  ففي ا߽ال اҡٔدبي م˞لا "يتواشج النصّ  

، ̊لى اعتبار ا̥لغة واݨة ̥لثقافة، فمن ˭لالها ̮س̑تكشف 4اҡٔدبي الوافد مع ال̱سق اҡٔدبي السائد في الثقافة المترجم إ̦يها" 
الثقافات ǫٔو بين  ثقافة وا˨دة  الترجمة سواء كان ذߵ في  والتثاقف من ˭لال  التواصل  ǫٔمة ما، ويتحقق  ، وهو   5ثقافة 

في قوࠀ : "إنّ المعرفة Դ̥لغة اҡٔم تتضمن Դلقوة المعرفة   Michaël Oustinoffاҡٔمر ا߳ي ركّز ̊ليه ما̽كل ǫٔوس̲̿وف  
  .  6بجميع ا̥لغات اҡٔخرى ̊بر الترجمة"

فحياة ا̥لغة اҡٔم مرتبطة Դلترجمة التي تفعّل التواصل الثقافي بين الشعوب واҡٔمم، فلا يق˗صر دور الترجمة في نقل 
المس̑تغلق   مع  اҡٔبدي  الصراع  خضم  في  الفكر  ஒلات  ومˆ التفكير  ஒلية  ǫ بــ"  اҡٔمر  يتعلق  ولكن  ǫٔخرى  إلى  لغة  من  معنى 

والمبهم"  النصّ 7والغامض  صاحب  ǫٔفكار  وبين  ب̲̿ه  القائم  الصراع  وم̲طق  المترجم  دور  يبرز  Դ߳ات  النقطة  هذه  وفي   ،
المصدر، ҡٔن Գنتقال من لغة وثقافة وǫٔمة إلى ǫٔخرى ل̿س ҡٔԴمر السهل، فعلى المترجم ǫٔن يˌني حوارا ثقاف̀ا بين النصّ  
فالترجمة ̊لى ˨د قول   ا̥لغتين المصدر والهدف،  النظم لفظيا ودلاليا في  يتحكمّ في م̲طق  الهدف، وǫٔن  المصدر والنصّ 

يˆٔ˭ذ في ̊ين Գعتبار    Ecoإ̽كو   فالمترجم  بين موسوعتين،  ǫٔو  ثقاف˗ين،  بين  إنماّ  لغتين،  بين  انتقالا  تعني فحسب  لا   "
، ҡٔن الترجمة هي ذߵ ال̱شاط التواصلي ا߳ي  8القوا̊د ا̥لسانية، ولكن كذߵ العناصر الثقاف̀ة، Դلمعنى اҡٔوسع لୖكلمة" 

  يتحكمّ ف̀ه الإطار والس̑ياق Գجۡعي.
و̊ليه فالمترجم، ̠ونه وس̑يطا ǫٔساس̑يا بين م̲تج النصّ المصدر وم˗لقي النصّ الهدف، يجب ǫٔن ̽تمتع ˊرؤية ثنائي  

ا̥لغة" ثنائي  قدرة  ˡانب  إلى  وفكرة  9الثقافة  Գي˖̀ق̀ة  فكرة  من  انطلاقا  والتثاقف  المثاقفة  رؤية  تثˌ̀ت  يتم  ح̀ث   ،
المس̑توى   ̊لى  وǫٔخرى  وس̑ياس̑يا،  ǫٔ˭لاق̀ا  البعيد  مس̑توى  "̊لى  ˔كون  اҡٔولى  ح̀ث  والبيداغوج̀ا،  Գˉس˖يمولوج̀ا 

. و̊ليه يواˡه المترجم تحدԹت ̠بيرة في نقل المعارف والعلوم واҡدٓاب من لغة إلى ǫٔخرى ومن ثقافة إلى ǫٔخرى  10القريب" 
ونحن   اҡخٓر،  ثقافة  مع  والتفا̊لية  التˆؤيلية  القراءة  في  يتˤلى  ا߳ي  اҡخٓر  مع  التواصل  بتحق̀ق  مطالب  فالمترجم  بˆمٔانة، 

  ن˖ساءل هنا عن اҡٔسلوب والطريقة المتبعة في ˔رجمة النصّوص الفلسف̀ة، هل تختلف عن ˔رجمة النصّوص اҡٔخرى؟
 الترجمة الفلسف̀ة . 3



   
 2026  مارس  ،1عدد  ،15 مجلد                                                مجلة إشكالات في اللغة والأدب 

  ISSN:2335-1586 / E ISSN: 2600-6634                                                  100  /82ص 
 نجمة زقرور                                                                                  النصّ الفلسفي بين الترجمة الˌشرية وا̠߳ية 

  

 

86 
  University of Tamanghasset 11000- Algeria                                         الجزاˁر            - Ե   11000م̲غست ˡامعة  

اҡخٓر   ثقافة  اس˖̀عاب  في  اҡٔولى  ة  l߱رԴ ̽كمن  العربية  ا̥لغة  إلى  الفلسف̀ة  النصّوص  ˔رجمة  من  الهدف  لعلّ 
ينونته، لكن التعق̀د في الحق̀قة يص̿ب كل   المتقدم، من ˡǫٔل ا̦نهوض بفكر فلسفي عربي ǫٔصيل يعبرّ عن الواقع العربي و̠
النصّوص لاس̑ۤ النصّ الفلسفي ا߳ي ˔كون ˔رجمته ممك̲ة لكن "مع بعض التحري وԳح˗ياط في اˡتراح المصطل˪ات  

النصّ"  ت̱˗اب  التي  التدليلية  من مجموع ԳضطراԴت  الحذر  ǫٔي  التجريد،  ح̀ثيات  عن كل  المعاني  11المعبرّة  نقل  ǫٔي  ؛ 
العميقة والمفاهيم المعقّدة دون فقدان جوهرها ǫٔو ˓شويه معناها، ̊لى ǫٔن ̽كون التركيز ̊لى ǫٔدّق التفاصيل التي ي̱ˍغي بل 

  يجب ǫٔن تۡشى وا̥لغة المس̑تهدفة. 
˓شكلّ ا̥لغة القا̊دة التي ينˌني ̊ليها الخطاب والفكر الفلسفي، ويتˤلى دور المترجم في قدرته ̊لى نقل هذا الفكر 

، من ˡǫٔل تحق̀ق فهم الشيء المقصود من النصّ اҡٔصلي، 12الفلسفي إلى دا˭ل روح لغة ǫٔخرى ̊لى ˨دّ تعبير هايدغر 
وǫٔن نفهم عند ̎ادامير يعني" ǫٔن نغير اهۡم̲ا لما يقوࠀ اҡخٓر، وǫٔن نعطي وݨات نظره حقها، بمعنى ǫٔن ̮سعى إلى فهم ما 
يقال، لا ̊لى فهمه هو، Դعتباره هذه الفردية، فما يهم إدراكه هو حق الشيء نفسه ا߳ي يقصده بحيث ̯تمكن من الاتفاق  

  .13̊لى الشيء بذاته" 
فعملية ˔رجمة النصّ الفلسفي ˔ركز ǫٔكثر ̊لى ما يهدف إليه رǫٔي صاحب النصّ اҡٔصلي، فالفهم هنا ̽تمحور حول  

ة الفهم التي تحدّث عنها ̎ادامير و̎يره من الفلاسفة؟   lن تصل إلى درǫٔ ߦஒҢما يقصده المؤلف. وهنا ن˖ساءل هل يمكن ل
وإلى ǫٔي مدى يمكن ̥لترجمة ا̠߳ية ǫٔن تنقل معنى الفهم اҡٔساسي الوارد في النصّ الفلسفي اҡٔصلي إلى النصّ الهدف؟  
وإلى ǫٔي مدى يتحقق التطابق والتكافؤ ̊لى مس̑توى فهم القصد اҡٔساسي بين النّصين المصدر والهدف؟ وهل تحدث 

  في القارئ ̥لنصّ الهدف التˆٔثير نفسه ا߳ي تحققه الترجمة الˌشرية؟ 
س̑نجيب ̊لى هذا ال˖ساؤل من ˭لال مقارنة بين الترجمة الˌشرية وا̠߳ية لنص فلسفي، وقد ا˭ترԷ نصا فلسف̀ا  

تمّ ˔رجمته من ا̥لغة الفر̮س̑ية إلى ا̥لغة العربية، ǫؤلا من    (La nécessité du doute)̥لف̀لسوف رينه د̽كارت عنوانه 
 Chat Gptقˍل المترجمين ا̥لبنانيين "طلعت اҡٔخرس" و"طوني القهوݭ"، وԶنيا بوساطة تق̲يات ا߳كاء Գصطناعي ( 

 . (BingChat Gpt-4))، و google translation (Microsoft translation)وتطبيق  
 Machine Translationالترجمة اஒҡلية   . 4

الس̑ياس̑ية   ا߽الات؛  ش̑تى  في  الباحث  بها  يهتم  زال  وما  اهتم  التي  المواضيع  من  اஒҡلية  الترجمة  موضوع  يعد 
وԳق˗صادية وԳجۡعية والتˤارية، والعلمية والفكرية والفلسف̀ة، وقد ǫٔدّى التطور التك̲ولوݭ ̊لى مس̑توى كل هذه  
ا߽الات إلى تطور الترجمة اஒҡلية التي يتحكمّ فيها الحاسوب من ˭لال ˊرامج ت̱˗ج ˔رجمات مختلف النّصوص من لغة إلى  

  ǫٔخرى ̎البا ما تحتاج إلى مسا̊دة ǫٔو تعديل.  
˓س̑ت˯دم الترجمة اஒҡلية، عموما، القوا̊د ا̥لغوية والإحصائيات والخوارزم̀ات وا߳كاء Գصطناعي؛ ǫٔي يحدث ما 
والوԶئق   التˤارية  والمعاملات  والتق̲ية  العلمية  النصّوص  ˔رجمة  ˡǫٔل  من  الحاسوب  ˊرامج  في  والمحˆكاة  Դ̦نمذˡة  ̼سمى 
القانونية وكتب في مجال الطب والزرا̊ة والصنا̊ة إلخ، وهو ǫٔمر يتطلب ا߱قة والتركيز، والوضوح وكذا مسا̽رة التطور 
ات  lل جعل مخرˡǫٔ الترجمة  من  ا̥لغوية، و̊لوم الحاسوب وا߳كاء Գصطناعي ونظرية  اҡٔبحاث  الحاصل ̊لى مس̑توى 

، لكن ثمة، حسب ǫٔهل Գخ˗صاص، صعوبة في  14الترجمة اஒҡلية " ˔رقى إلى مس̑توى مقˍول ̥لمترجم ǫٔو القارئ الˌشري" 
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الترجمة اஒҡلية تحدԹت في فهم ونقل دلالات ثقافة اҡخٓر   ǫٔو الفلسفي، ح̀ث تواˡه  النصّوص ذات الطابع اҡٔدبي  ˔رجمة 
ˉسˌب ا̥لغة ا߽ازية والشعرية المس̑تعمߧ في هذا النوع من النصّوص، وقد يتعذر ̊لى اҡٔنظمة اஒҡلية التعبير عن المعاني  

  والمفاهيم المعقدّة الفلسف̀ة بدقة. 
اً، بما يعكس ǫٔهميتها المتزايدة في س̑ياق العولمة وتنامي  ߧ الراهنة طفرة نوعية وتطورًا م˖سار̊ ˓شهد الترجمة في المر˨
الحاˡة إلى التواصل بين ا̥لغات والثقافات. وقد ǫٔضحت محطّ عناية ˭اصة من قˍل الباح˞ين، ا߳̽ن ̼سعون إلى اس˖ۢر  
ر   ஒليات الترجمة. ويقوم هؤلاء الباح˞ون ̊لى تطو̽ إمكاԷت ا߳كاء Գصطناعي ومعالجة ا̥لغة الطبيعية في سˌ̀ل Գرتقاء بˆ
ات الترجمية وضمان   lداة فعّاߦ لتحسين جودة ا߿رǫٔ عتبارهاԴ ،صطناعيةԳ نماذج م˗قدمة تعتمد ̊لى الش̑بكات العصبية
دقتها وسلاس̑تها، مما يجعل الترجمة اஒҡلية مجالاً معرف̀اً وتق̲يًا وا̊دًا ̽زاوج بين البعد ا̥لغوي والبُعد التك̲ولوݭ، وذߵ من  
˭لال اس̑ت˯دام ش̑بكات اصطناعية في عمليات الترجمة اஒҡلية، وقد "حققت نماذج الش̑بكة العصبية العميقة نتائج ˨ديثة  

  ، التي تهدف إلى تحسين جودة الترجمة.  15في الحقل ا߳ي ̼سمى ˉشكل ملائم الترجمة اஒҡلية العصبية" 
̊الية   تق̀يمية  ة  lدر ̊لى  العصبية  اஒҡلية  الترجمة  تحصلت   Bilingual Evaluation)  (BLEU)وقد 

understudy)   رت̿ب من ح̀ث ǫٔنها "˓سا̊د في تقليل ǫٔخطاء الترجمة اஒҡلية الإحصائية الشائعة في الصرف، والنحو، و̝
ل   2016، وقد تم اعۡد هذا النوع من الترجمة من قˍل الشركات العملاقة، ا߳ي نتج عنها س̑نة  16ا̦كلمات"  lنموذج جو

" ǫٔ̊لن فريق البحث في    2017وبعد س̑نة؛ ǫٔي في    (Google Neural Translation or GNMT)اஒҡلية العصبية  
Գلتفاف̀ة   العصبية  الش̑بكة  مع  العصبية  اஒҡلية  الترجمة  لاعۡد  طريقتهم  عن  ف̿س̑بوك  في  Գصطناعي  ا߳كاء 

(Convolutional Neural Network)  لية العصبية وتطور في ظل الب̿˄ة التنافس̑يةஒҡلترجمة اԴ هۡمԳ وا˓سع ، "
) العملاقة  الشركات  فيها  IBM Watson  ،NVIDA  ،Baidu، Alibabaبين  تطورت  التي  الجوانب  وتتˤلى   ،(

م˗عددة  العصبية  اஒҡلية  الترجمة  ا̥لغة،  ǫٔ˨ادية  البياԷت  اس̑ت˯دام  النادرة،  ا̦كلمات  مشكلة  في  العصبية  اஒҡلية  الترجمة 
ا߳ا̠رة ஒلية  ǫ م˗عددة  ا̥لغات،  الترجمات  المس̑بق،  المعرفة  دمج  التدريب،  عملية  التغطية،  مشكلة  ا̥لغوي،  ا߱مج   ،

  17اҡٔوساط 
 الترجمة وا߳كاء Գصطناعي  . 5

إنّ ا߳كاء Գصطناعي هو ذߵ العلم ا߳ي" ̼سعى إلى جعل اஒҡߦ تؤدي ما يؤديه الˌشر من اҡٔعمال ˊتمك̀نها من  
الˌشري"  لߴهن  التي  ا߳كاء  قدرات  لها  ذ̠ية  ذهنية  والنفسي  18ࠐارة  الفلسفي  Դلبعد  ا߳كاء Գصطناعي  ̊لم  و̽رتبط   ،

ஒߦ تتصرف م˞ل ا̦كاˁن ا߳كي، و̊لى هذا يقوم ا߳كاء Գصطناعي ̊لى معالجة ا̥لغة  ǫ ا߳هني، ح̀ث يتم غرس ا߳كاء في
اҡٔنظمة  Natural language processing (NLP)الطبيعية   ˭لالها  من  ي̱˗ج  التي  ذهنية  تمثيلات  بوساطة   ،

تمثل   البرمجيات  هما  ركيزتين  ̊لى"  يقوم  ا߳كاء Գصطناعي  ǫٔنّ  بمعنى  الطبيعية؛  ا̠߳ية  اҡٔنظمة  م˞ل  ا̠߳ية  Գصطناعية 
ا߳هن الˌشري واஒҡߦ تمثل الجسم الˌشري بˆعٔضائه، وبذߵ ˔كون اஒҡߦ ا̠߳ية مجهزّة بحاسوب تعمل ف̀ه ˊرمجيات ˓شُغّل  

 .ǫٔ19ݨزة اஒҡߦ ا߿تلفة" 
قدرة  ࠀ  كاˁن  كل  ǫٔنّ  رواده  ̽رى  ح̀ث  ا߳كاء،  طبيعة  في  وتبحث  ا߳هنية  ˊتمثيلات  العرف̲يّة  ا̥لسانيات  تهتم 
ماغ وهو   ّ߱ التفا̊ل في محيطه هو كاˁن ذكي، وتمثلّ ا̥لغة "ǫٔحسن اҡٔدوات بما ̽كون منها من تمثلّ المعلومات وبنائها في ا
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هذا"  يوم̲ا  إلى  الحياة  في  ࠀ  م˞يل  لا  طبيعي  ذكيّ  ݨاز  ǫٔحسن  ˓شومسكي  20يمثلّ  ولعلّ  ا߱ماغ،  هو  ا߳كاء  فموطن   ،
Chomsky    ߳هن والعقل ح̀ث "يمثل ا߳هن عندԴ رز الباح˞ين ا߳̽ن انصب اهۡࠐم ̊لى ̊لاقة الملكة ا̥لغويةˊǫٔ من

ا߳هنية   ҡٔԴعضاء  ˓سميتها  يمكن  اҡٔعضاء  من  نظاما  ǫٔعضاء    Mental organs˓شومسكي  وهي  الجسم،  ̊لى  ق̀اسا 
ǫٔنهّ القدرة  21م̲تظمة وفق ˊرԷمج ج̀ني يحدّد وظائفها وǫٔبن̿تها ونموّها"  ، و̊لى هذا يفُهم السلوك ا߳كي، في جوهره، ̊لى 

̊لى ˨ل المشߕت واس˖̀عاب اҡٔش̑ياء وإدراك العلاقات التي تحكمها. ̎ير ǫٔنّ نقل هذا السلوك من مس̑تواه الإ̮ساني  
ஒليات   ǫ المرتبط Դ߱ماغ إلى مجال ǫخٓر مس̑تقل، هو مجال اஒҡߦ ǫٔو الحاسوب، يق˗ضي عمليةّ تجريدية دق̀قة، يتم فيها تمثيل 
الفهم والإدراك في صورة نماذج قابߧ ̥لبرمجة والتنف̀ذ. وهذا التحويل ǫٔو "التطويع" لا يعني اس̑ت̱ساخ ا߱ماغ في ˨دّ ذاته، 
بـ "Գس̑تعارة  ̊ليه  ب̱̀ة اصطناعية، وهو ما اصطلح  الطبيعي وإ̊ادة صياغته ضمن  السلوك ا߳كي عن و̊ائه  بل فصل 

)، التي ˔تمثل في الرموز والخوارزم̀ات ضمن البرمجيات الحاسوبية، فالمسˆߦٔ هنا   (22computer metaphorالحاسوبية" 
لا تق˗صر ̊لى بعد تقني محض، بل تحمل ǫٔبعادًا معرف̀ة وفلسف̀ة عميقة تتعلقّ ˊك̀ف̀ة تمثيل العقل، وإمكان محˆكاته ˭ارج  
جسده الطبيعي، وما يترتب عن ذߵ من ˓ساؤلات حول ˨دود ا߳كاء الˌشري و˨دود ا߳كاء Գصطناعي. التي ˔تمثل 

  في الرموز والخوارزم̀ات ضمن البرمجيات الحاسوبية. 
   لرينه د̽كارت   La nécessité du doute)الترجمة الˌشرية ̥لنصّ الفلسفي ( . 6

قˍل الولوج إلى ǫٔهم النقاط التي ركزّت ̊ليها الترجمة الˌشرية، وجب ̊لينا الوقوف عند التعريف بصاحب النصّ 
يف ̊الجها   . المصدر (رينه د̽كارت) والتركيز ̊لى قضية الشك و̠

 د̽كارت وقضية الشك   1.6
) د̽كارت  المركزية في    ˊرزǫٔ   )،1650ـــ    1596يعدّ رينه  المنهجية  الشك  وقد شكلّ  الفلسفة الحديثة،  مؤسسي 

فكره الفلسفي. اعتمد د̽كارت الشك ߒٔداة منهجية تهدف إلى تحر̽ر الفكر من المعتقدات ̎ير المؤكدّة من ˡǫٔل الوصول  
معرفة يق̀نية ҡٔنهّا تنطلق من فكرة ˨دس̑ية لا تحمل الشك لتصل إلى نتائج  إلى معرفة يق̀نية، م˞ل الرԹضيات التي تعدّ  

  يق̀نية. 
ينظر د̽كارت إلى الشك ̊لى ǫٔنهّ ǫٔداة لإ̊ادة بناء المعرفة؛ ǫٔي بناء نظام معرفي يعتمد ̊لى العقل والمنطق، و̊ليه  
فالشك عنده بمثابة وس̑يߧ لإ̊ادة تنظيم الفكر والفلسفة، ҡٔنّ الفكر هو اҡٔمر الوح̀د ߱يه ا߳ي لا يحتمل الشك ومن هنا  

ǫٔسس .  ، إذ ربط وجود ا߳ات بفعل التفكيرˡ  "(cogito, ergo sum)اءت مقولته الشهيرة 'ǫٔ Էǫٔفكر، إذًا Էǫٔ موجود
ˤفكار والمعتقدات من ˭لال  قوم ̊لى ي  اد̽كارت منهҡٔالت˪ليل ا߱ق̀ق وال˖شك̀ك المنهجي، معتمداً ̊لى ضرورة تقويم كل ا

رصينة عقلية  بوسائل  هدفو   ،اخ˗بارها  الشك،    هكان  إليه  يتطرق  لا  ا߳ي  اҡٔصيل  اليقين  إلى  الوصول  هو  ذߵ  من 
ߧ انتقل فيها من Գعۡد ̊لى ال˖سليم Դلتراث الفلسفي السابق، إلى تˌني   و̼شكل ǫٔساساً Զبتاً ̥لمعرفة الحق̀ق̀ة. إنهّا مر˨

المنهجية. والصرامة  Դلاس̑تقلالية  ي˖سم  فلسفي  إثنين  ǫٔسلوب  ǫٔنّ مجموع  وهي  Զبتة  حق̀قة  هناك   " ǫٔن  يقين  ̊لى  فهو   ،
بلغت هذه   قد  ǫٔن حقائق  الإمكان  يبدو في  ǫٔبدا، ول̿س  ǫٔضلاع  ǫٔربعة  ̽زيد ̊لى  المربع لا  دائما، وǫٔن  وثلاثة هو خمسة 

ǫٔرسى د̽كارت قوا̊د نظرية  و̊ليه     ،23المرتبة من الوضوح والجلاء، يصح ǫٔن ˔كون موضع ش̑بهة خطˆٔ ǫٔو انعدام يقين" 
متميزة، تقوم ̊لى اس˖ˍعاد كل ما يعتريه الشك، حتى الوصول إلى ماهية اليقين، وهو بمثابة الخطوة الحاسمة في بناء فلسفة  
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ǫٔن الصدق المنهجي هو السˌ̀ل إلى تˆٔس̿س معرفة ، ̊لى اعتبار  تقوم ̊لى ǫٔساس من العقلانية الصاف̀ة واليقين الحدسي.
راسخة، إذ تؤكد ǫٔن البحث عن الحق̀قة ̼س̑تلزم تنق̀ة الفكر من الشوائب والتقاء الشك بمنهجية ̊لمية صلبة، ˓شكل في 

    .مجملها اҡٔساس ا߳ي يˌني ̊ليه د̽كارت فلسف˗ه في التفكير
فهمها   ˓سهيل  بهدف  اҡٔساس̑ية،  عناصرها  إلى  المسائل  تقس̑يم  ˭لال  من  التفكير  في  الت˪ليلي  المنهج  تجلى 
الموضوع   منها  ي˖شكل  التي  اҡٔساس̑ية  والمفاهيم  العروض  تحديد  المنهج ̊لى  هذا  يعتمد  وم̲ظم.  ˉشكل منهجي  ودراس̑تها 
يف̀ة تفا̊لها لتكو̽ن صورة واضحة ودق̀قة ̥لظاهرة ǫٔو المسˆߦٔ. يعُنى د̽كارت   المدروس، ومن ثم تحليل ̊لاقاتها ا߱ا˭لية و̠
بوضع ǫٔساسات واضحة وشفافة، بحيث يمهد ̥لفكر م̲طقا ̽زُيل Գلتباس ويحد من الشكوك، وهو ما يتˤلى في سعيه إلى 

  مس̑تقل فصل المسائل المعقدة إلى ǫٔجزاء ǫٔصغر يمكن التعامل معها ˉشكل  
̊لى ضرورة وضوح اҡٔفكار، ҡٔنها ˓شكل حجر الزاوية في بناء المعرفة اليق̀نية. ح̀ث يعتقد    ، إذًا،̽ركز د̽كارت

الت˪ليلي  المنهج  اҡٔمور ˉشكل صائب ودق̀ق. ويعُنى  إدراك  لҢٔفكار، ويمُكن من  الحق̀قي  المعنى  يعبر عن  الوضوح  ǫٔن 
Դ̦تمييز بين المسائل اҡٔساس̑ية والثانوية، مع تحديد العلاقات المنطق̀ة التي ˔ربط بين العناصر ا߿تلفة، مما ̼ساهم في إزاߦ  

سهيل عملية التفكير وԳس̑ت̱˗اج ، ح̀ث يقول: " فإني ǫٔرى بوضوح ǫٔنهّ ما من شيء هو عندي ǫ̼ٔسر وǫٔوضح  الغموض و˓
اҡٔفكار ˨د    24معرفة من نفسي"،  يق˗ضي ذߵ ǫٔن ̽كون التفكير مˍنيًا ̊لى اس̑ت̱˗اˡات واضحة وسليمة، وǫٔن تتوفر في 

    .ǫٔدنى من الوضوح ا߳ي يمنع Գلتباس ǫٔو التفسيرات المتعددة
  ن خطوات الترجمة الˌشرية ̥لنصّ الفلسفي  2.6

ا طريقة لشرح النصّ الفلسفي التي  تن  طرق ǫٔولا إلى ǫٔهم النقاط التي ركزّ ̊ليها مترجمي نص د̽كارت، ح̀ث اقتر˨
تهدف إلى إصابة معنى النصّ واس̑تخراج القضاԹ الفلسف̀ة المطرو˨ة ف̀ه، بمعنى ǫٔنهّ لا ي̱ˍغي التوقف في شرح النصّ عند  

Դس̑ت˯دام المعاجم، يل يجب التعمق في فهم المصطل˪ات والمواقف الفلسف̀ة الواردة في النصّ    تفسير معاني بعض اҡٔلفاظ
  25وكذا م̲اقش̑تها، و̊ليه لجˆٔ المترجمان إلى:

: ˓شمل ̊لى قراءة م˗ˆنٔية ̥لنصّ؛ تعيين ا̦كلمات المف˗اح̀ة التي تعين المترجم ̊لى فهم مضمون النصّ  المقدمة والإشكالية  .أ
والت˪ديد   Դلنصّ  التعريف  مقدمة حول  ˊك˗ابة  المترجم عمࠁ   ǫٔيبد ثم  ومن  النصّ،  يطرݩا  التي  الفلسف̀ة  القضية  وتحديد 
ه مع الإشارة إلى المحطات الرئ̿سة التي ˓شمل ̊لى المفهوم الفلسفي ̥لقضية المطرو˨ة، ثم يˆٔتي دور طرح  ا߱ق̀ق لموضو̊

ق̀ق والمعمّق في محتوى النصّ.  ّ߱  الإشكالية بعد ا̦تمعّن ا

ߧ اس̑تخراج وإظهار الب̱̀ة ا߱ا˭لية  تحديد اҡٔفكار والمواقف التي يتˌ̲اها صاحب النصّ:    . ب يقوم المترجم في هذه المر˨
عناصر   بين  القائمة  المنطق̀ة  العلاقة  ˭لال  من  المؤلف  قصدها  التي  المتضمنة  الفكرة  وتوضيح  ǫٔقساࠐا،  ومختلف  ̥لنصّ 

 النصّ، وطبعا التركيز ̽كون ̊لى كل جزء من ǫٔجزاء النصّ؛ ǫٔي الفقرات و̊لامات الوقف، بداية ونهاية النصّ.
ومن ثمّ يبدǫٔ المترجم بعملية الشرح والت˪ليل المعمّق وا߱ق̀ق ̥لفكرة الرئ̿س̑ية التي يقصدها المؤلف، انطلاقا من ǫٔسلوبه في 

 التدرج من فكرة إلى ǫٔخرى بوساطة الروابط التي تؤدي دور Գلت˪ام المنطقي لҢٔفكار الواردة في النصّ. 
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ߧ إلى مقارنة النصّ الفلسفي بمواقف م̲اقشة اҡٔفكار والمواقف الواردة في النصّ ونقدها  . ت : يلˤˆٔ المترجم في هذه المر˨
ǫٔخرى، ح̀ث يتم التركيز ̊لى وݨة نظر صاحب النصّ في القضية المعالجة، ممّا ̼سهّل عملية تصنيف النصّ الفلسفي في  

  تيار معينّ، بمعنى ǫٔنّ المترجم مطالب بثقافة فلسف̀ة ˛رية التي ˓سمح ࠀ م̲اقشة مختلف اҡرٓاء الفلسف̀ة.  

 ثمة قوا̊د يخضع لها المترجم في عملية إبداء الرǫٔي وهي: إبداء الرǫٔي في قيمة النصّ الفلسف̀ة:    . ث
 توضيح قيمة النصّ الفلسف̀ة  –" 

  Գبتعاد عن التطرف  -

 تبر̽ر الموقف المت˯ذ Դلحجج والبراهين -

 العدول عن اس̑تعمال ضمير المتكلم  -

ǫٔي ربط المسˆߦٔ المطرو˨ة ̥لنقاش في النصّ بمسائل ǫٔخرى ؛  26ف˗ح المسˆߦٔ التي ي˖̲اولها النصّ ̊لى احۡلات مختلفة"  -
 والعمل ̊لى إ̊ادة بنائها بصيغة تۡشى والمعطيات الراهنة. 

 
 تحدԹت ومزاԹ الترجمة ا̠߳ية/ الترجمة الˌشرية  . 7

لقد ركزّت نظرԹت الترجمة ̊لى تحق̀ق التكافؤ بين النصّ المصدر والنصّ الهدف من ˡǫٔل ضمان وجود الترجمة 
الهدف)" ǫٔخرى (لغة  بلغة  نصّية مكاف˄ة  بمادة  (لغة المصدر)  بلغة ما  النصّية  المادة  اس˖ˍدال  اҡٔساس "  ،  27التي هي في 

دات ا̥لغوية حتى   دون اهمال المضمون المعنوي ̥لمصدر ا߳ي يتطلب فهم مختلف العلاقات التي تتحكم م̲طق̀ا في الو˨
يتحقق ذߵ التفا̊ل بين النصّ المصدر والمترجم والنصّ الهدف، مماّ يؤدي إلى تجلي الوظائف التواصلية بوضوح؛ ح̀ث  
تتحقق الوظيفة Գنفعالية (التعبيرية)، والوظيفة الإفهام̀ة ( الإيعازية)، والوظيفة المرجعية، والوظيفة Գن˖ˍاهية (التركيز  
̊لى العلامة ا̥لغوية)، والوظيفة ما وراء ا̥لغة، والوظيفة الشعرية الجمالية.، لكن السؤال ا߳ي يطرح نفسه في هذه الحاߦ 
هو: هل يتحقق التكافؤ الترجمي من ˭لال كل هذه الوظائف التواصلية والتفا̊لات ا̥لغوية في الترجمة ا̠߳ية؟ وفيم يبرز 
الترجمة    Թمزا اليوم؟ وماهي  العالم  يعرفه  ا߳ي  التك̲ولوݭ  والتطور  العولمة  ا̠߳ية في ظل  الترجمة  تواݨه  ا߳ي  الت˪دي 
تنقل  ǫٔن  ا̠߳ية  ̥لترجمة  يمكن  مدى  ǫٔي  وإلى  ا߽الات؟  ش̑تى  في  التطور  ̼سا̽ر  ا߳ي  ا̥لغوي  التعدد  خضم  في  ا̠߳ية 
̥لنقاش؟   المطرو˨ة  الفلسف̀ة  ̥لقضية  المعنى والمغزى الحق̀قي  ǫٔخرى دون اهمال  لغة  المعقدة من وإلى  الفلسف̀ة  المضامين 

  وǫٔ˭يرا هل يمكن ̥لترجمة ا̠߳ية ǫٔن تحل محلّ الترجمة الˌشرية؟ 
ساؤلات كثيرة ˨اولنا الاˡٕابة عنها من ˭لال ما تطرق̲ا إليه ǫٔ̊لاه، وس̑ندعم ذߵ في مجال التطبيق   هي ǫٔس̑ئߧ و˓

̥لف̀لسوف د̽كارت، عنونه   إ̦يها، وذߵ من ˭لال جزء من نص فلسفي   La)من ˡǫٔل توضيح الفكرة المراد التوصل 
28nécessité du doute) لهذا الˌشرية  الترجمة  مقارنة بين  العربية، ح̀ث س˖تم  ا̥لغة  إلى  الفر̮س̑ية  ا̥لغة  ، مترجم من 

رجمة  (Microsoft translator)˔رجمة النصّ والترجمات ا̠߳ية Դس̑تعمال رجمة  (ChatGpt) و̝ -Bing chat Gpt)و̝
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الفقرة اҡٔولى (4 . س̑ن˪اول ا̦تمعّن في ˔رجمة الفقرات الثلاثة اҡٔولى من نص الف̀لسوف "د̽كارت"، ح̀ث كانت ˔رجمة 
  كاҡتيٓ:   

  
 النصّ المصدر (الفقرة اҡٔولى)  

La nécessité du doute 
"comme nous avons été enfants avant que d’être hommes, et que nous avons jugé tantôt 
mal des choses qui ne sont présentées à nos sens lorsque nous n’avions pas encore 
l’usage entier de notre raison. Plusieurs jugements ainsi précipités nous empêchent de 
parvenir à la connaissance de la vérité, et nous préviennent de telle sorte qu’il n’y a point 
d’apparence que nous puissions nous en délivrer, si nous n’entreprenons de douter une 
fois en notre vie de toutes les choses ou nous trouverons le moindre soupçon 
d’incertitude". 

 
 ضرورة الشك (الترجمة الˌشرية) 

̊لى  ǫحٔكام̲ا  في  Եرة  نص̿ب  ا̦كامߧ،  الوعي  قدرة  ̊لى  قˍل حصولنا  وكناّ،  الا،  lر ̯كون  ǫٔن  قˍل  ǫٔطفالا  كناّ  ǫٔننا  "بما 
إدراك  عن  تعوق̲ا  ال˖سرع،  من  النحو  هذا  ̊لى  ̠وԷّها  التي  اҡٔحكام  كانت  ذߵ،  ˡҡٔل  ǫٔخرى،  Եرة  ونخطئ  اҡٔش̑ياء 
الحق̀قة، وتؤ˛ر ف̀نا بحيث لا يحتمل ǫٔن نت˯لص منها، مالم نعزم، ولو مرة وا˨دة في ح̀اتنا، ̊لى الشك في جميع اҡٔش̑ياء  

  التي نجد فيها ǫٔقل موضوع ̥لشك. 
 (Microsoft Translator)ضرورة الشك

الا، وكنا ǫٔح̀اԷ نحكم ˉشكل ˭اطئ ̊لى ǫٔش̑ياء لا تقدم لحواس̑نا عندما لم ̽كن ߱ينا بعد   lٔن ̯كون رǫ طفالا قˍلǫٔ كنا"
Գس̑ت˯دام ا̦كامل لعقلنا. العديد من اҡٔحكام التي عجلت ̊لى هذا النحو تمنعنا من الوصول إلى معرفة الحق، وԴلتالي  
تمنعنا من ̊دم وجود مظهر يمك̲نا الت˯لص م̲ه، ما لم نتعهد Դلشك في كل اҡٔش̑ياء مرة وا˨دة في ح̀اتنا، ǫٔو س̑نˤد ǫٔقل 

 شك في ̊دم اليقين. 

 
  ) (ChatGptضرورة الشك    
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الاً، وكنا نحكم بعض اҡٔح̀ان بطريقة س̿˄ة ̊لى اҡٔمور التي لم تعرض ̊لى حواس̑نا عندما   lن نصبح رǫٔ طفالاً قˍلǫٔ كما كنا
وتعيق̲ا   الحق̀قة،  معرفة  إلى  الوصول  من  تمنعنا  المس̑تعˤߧ هذه  اҡٔحكام  العديد من  لعقلنا.  اس̑ت˯دام كامل  ̯كن ߱ينا  لم 

 .بحيث لا يبدو ǫٔنه يمك̲نا الت˯لص منها إذا لم نقم Դلشك مرة وا˨دة في ح̀اتنا في كل شيء نجد ف̀ه ǫٔدنى شك من الشك

  
  

 )   Bing chat avec Gpt-4ضرورة الشك ( 
الاً، وǫٔننا قد ǫٔدينا Դلحكم ̊لى ǫٔش̑ياء ˉشكل ̎ير صحيح عندما لم ̽كن ߱ينا اس̑ت˯دام  lن نصبح رǫٔ طفالاً قˍلǫٔ ننا كناǫٔ كما"
الصعب   من  يجعل  ˉشكل   Էوتحذر الحق̀قة،  معرفة  إلى  الوصول  من  تمنعنا  الم˖سر̊ة  اҡٔحكام  من  العديد  لعقولنا،  كامل 

  الت˯لص منها، إلا إذا قررԷ مرة وا˨دة في ح̀اتنا ǫٔن ̮شك في كلّ شيء نجد ف̀ه ǫٔدنى شك من ̊دم اليقين". 
  

  
 
  الت˪ليل 

 بعد قراءة وتحليل الترجمات المذ̠ورة ǫٔ̊لاه، لاحظنا؛  

 ǫLaٔن ˔رجمة العنوان من ا̥لغة الفر̮س̑ية إلى ا̥لغة العربية اشتر̠ت ف̀ه كل الترجمات: ضرورة الشك =   -
nécessité du doute) .(  

قد تحقق فيها نوع من التفا̊ل بين مؤلف النصّ المصدر والمترجمين، وقارئ النصّ الهدف، ҡٔنهّ ثمة الترجمة الˌشرية  ǫٔن   -
لفهم  ̠ونها مؤشرا  الوقف  اس̑تعمال ̊لامات  إلى  المترجمان  ˨دٍّ ما، ح̀ث لجˆٔ  إلى  والهدف)  (المصدر  النّصين  توافق بين 
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كما   ̥لنقاش.   " "د̽كارت  يطرݩا  التي  الفلسف̀ة  ̥لقضية  اҡٔساس̑ية  الفكرة  شرح  عملية  في  ومسا̊دا  النصّ،  مضمون 
اس̑ت˯دم المترجمان و˨دات لغوية وǫٔلفاظا توافق التي وردت في النصّ اҡٔصلي من ح̀ث المعنى ˭اصة، وقد ا˨ترما قوا̊د  
التي...)   اҡٔحكام  Դلفعل (كانت  بداية الجمߧ المترجمة كانت  م˞لا:  ̥لجمل، ح̀ث  النحوي  التر̠يب  العربية في عملية  ا̥لغة 
عكس الترجمات ا̠߳ية التي اس̑ت˯دمت اҡٔسلوب نفسه ا߳ي ورد في النصّ المصدر. لجˆٔ المترجمان في ˔رجمة الفقرة اҡٔولى  
من النصّ الفلسفي، إلى التصرف في اҡٔسلوب وفق قوا̊د ا̥لغة العربية، ومرا̊اة التفا̊ل ا߳ي تفرضه ̊لامات الترقيم، 

  إذ؛ 

ا ما، يف˗قر النصّ المترجم إلى Գ˓ساق وԳ̮سˤام في عرض الفكرة   Microsoft translator˔رجمة  ǫٔن   - ̎امضة نو̊
اҡٔساس̑ية التي تدور حولها القضية الفلسف̀ة في النصّ المصدر، ولا ̮شعر بذߵ التفا̊ل ا߳ي ̽كون بين المؤلف والمترجم 

 والقارئ في الترجمة الˌشرية. 

˔رجمة    chatGpt˔رجمة    ǫٔن - من  ما  ا  نو̊ نفسه  ǫٔMicrosoft translatorحسن  الترت̿ب  ̊لى  ˨افظت  ǫٔنهّا  إلا   ،
 ̥لتر̠يب الوارد في النصّ المصدر ولم يتم التصرف في ̊لامات الترقيم ممّا ǫٔ˛ر ذߵ ̊لى فهم الفكرة المترجمة إلى ا̥لغة العربية. 

النصّ    chat Gpt –4  Bing˔رجمة ǫٔن   - في  الواردة  الفكرة  فيها  اتضحت  الˌشرية،  الترجمة  من  ˡدا  قريبة  ˔رجمة 
 المصدر، واس̑تعملت لغة واضحة تخضع لمعايير قوا̊د ا̥لغة العربية، وقدّمت هذه الترجمة مصادرا ǫٔخرى ̥لترجمة ا̠߳ية منها:

deepl.com.̊ليه النصّ وهو يقوم بترجمته ǫٔي تقرǫٔ وهو تطبيق يترجم النصّوص ̊بر الصوت؛  
 النصّ المصدر (الفقرة الثانية)  

"Il sera même fort utile que nous rejetions comme fausses toutes celles où nous pourrons 
imaginer le moindre doute, afin que si nous en découvrons qui, nonobstant cette 
précaution, nous semble manifestement être vraies, nous fassions état qu’elles sont aussi 
très certaines et les plus aisées qu’il est possible de connaître ". 

 
 الترجمة الˌشرية 

بل من المف̀د ˡدا ǫٔن ننعت Դلكذب كل ما تصورԷ ف̀ه ǫٔقل داع ̥لشك، ذߵ حتى يمك̲نا، لو تˆتئ لنا اك˖شاف بعض  
  ǫٔش̑ياء تظهر لنا ب̲̿ة الصدق Դلرغم من اح˗ياطنا هذا، اعتبارها ǫٔكثر اҡٔش̑ياء يق̀نا وǫ̼ٔسرها معرفة.

 
  

  Microsoft translator˔رجمة  
  Թǫٔ عتبارها ˭اطئة، بحيث إذا اك˖شف̲اԴ دنى شكǫٔ ن نتخيل فيهاǫٔ ٔن ̯رفض كل ت߶ التي يمك̲ناǫ داˡ س̑يكون من المف̀د
  منها، ̊لى الرغم من هذا Գح˗ياط، يبدو لنا بوضوح ǫٔنه صحيح، فقد نقول إنها ǫٔيضا مؤكدة ˡدا وǫٔسهل ما يمكن معرف˗ه. 
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 ChatGpt˔رجمة  

ǫٔيضًا ǫٔن ̯رفض كل اҡٔمور التي قد نتخيل فيها ǫٔدنى شك، بحيث إذا اك˖شف̲ا ǫٔن هناك ǫٔمورًا   س̑يكون من المف̀د ˡدًا 
 .نعتبرها Դلرغم من هذا Գح˗ياط واضحة ˡدًا، فلنعتبر ǫٔنها مؤكدة ˡدًا وǫٔسهل ما يمكن معرف˗ه

  
  (Bing chat Gpt-4)˔رجمة  

س̑يكون من المف̀د ̥لغاية ǫٔن ̯رفض جميع ت߶ اҡٔش̑ياء التي يمكن ǫٔن نتخيل ǫٔدنى شك فيها، حتى إذا اك˖شف̲ا بعضها  
  ”.ولكنها تبدو لنا بوضوح صحي˪ة، فلنعتبرها مؤكدة ˡدًا وǫٔسهل ما يمكن ǫٔن نعرفه

  
  الت˪ليل 

  لاحظنا في الفقرة الثانية من النصّ الفلسفي المترجمة إلى ا̥لغة العربية، ما يˆٔتي: 

˨افظت الترجمة الˌشرية ̊لى المعنى اҡٔساسي لمضمون النصّ المصدر، ا˨ترم المترجمان قوا̊د ا̥لغتين، ح̀ث اس̑تعمالا   -
ǫٔسلوԴ يۡشى وعرف ا̥لغة العربية انطلاقا من قراءة صحي˪ة لفقرات النصّ المصدر وتفك̀ك عملية اس̑تعمال العلامات من  
ˡǫٔل فهم موفق ̥لمقصود ا߳ي ǫٔراده صاحب النصّ المصدر، وقد تم في هذه الترجمة ا̥لجوء إلى عملية تقديم جمل وتˆٔ˭ير  
ǫٔخرى من ˡǫٔل تحق̀ق ربط م̲طقي يتو߱ عنه Գ˓ساق وԳ̮سˤام ̥لقضية الفلسف̀ة المترجمة من النصّ المصدر، وذߵ  

  تجنبا ̥لوقوع في الغموض. 

ح̀ث لوحظ فيها نوع    Bing chatGpt-4اقتربت الترجمات ا̠߳ية من المعنى الوارد في النصّ الهدف ˭اصة ˔رجمة   -
الغرض والهدف من الفكرة التي تمّ  الفقرة إيصال  من Գ˓ساق وԳ̮سˤام ̊لى مس̑توى المضمون، وقد تحقق في هذه 

 طرݩا في النصّ المصدر. 
  الفقرة اҡٔ˭يرة من النصّ المصدر   

"Cependant il est à remarquer que je n’entends point que nous nous servions d’une 
façon de douter si générale, sinon lorsque nous commençons à nous appliquer a la 
contemplation de la vérité. Car il est certain qu’en ce qui regarde la conduite de notre 
vie, nous sommes  obliges de suivre bien souvent des opinions qui ne sont que 
vraisemblables, à cause que les occasions d’agir en nos affaires se passeraient presque 
toujours avant que nous passions nous délivrer de tous nos doutes ; et lorsqu’il s’en 
rencontre plusieurs de telles sur un même sujet encore que nous n’apercevions peut-être 
pas davantage de vraisemblance aux unes qu’aux autres, si l’action ne souffre aucun 
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délai, la raison veut que nous en choisissions une, et qu’après l’avoir choisie, nous la 
suivions constamment, de même que si nous l’avions jugée très certaine".  

 
 

 الترجمة الˌشرية 

ولكن يجب ǫٔن يلاحظ ǫٔني ǫٔقصد ǫٔننا لا ̮س̑ت˯دم طريقة في الشك ̊لى ̎اية الشمول إلا عند شروعنا في النّظر في  -
ǫٔنه فۤ يتعلق بتوج̀ه ح̀اتنا، كثيرا ما يلزم̲ا اتباع ǫرٓاء هي راجحة فقط، وذߵ لو ˨اولنا التغلب   الحق̀قة. إذ من المؤكّد 
̊لى جميع شكوكنا، ̦كان في ذߵ ما ̽كاد يفوت ̊لينا دائما فرص العمل. وكذߵ عندما تتعدد اҡرٓاء الراجحة في موضوع 
  وا˨د، لا ̮س̑تطيع ˔رج̀ح الوا˨د ̊لى اҡخٓر، يقضي العقل Դخ˗يار رǫٔي وا˨د واتبا̊ه بعد ذߵ ̊لى ǫٔنهّ يق̀ني ˡد اليقين. 

 
  Microsoft translator ˔رجمة 

نبدǫٔ في   - إلا عندما  العامة هذه،  الشك  اس̑ت˯دام طريقة  ̊لينا  ǫٔنه يجب  ǫٔقصد  ǫٔنني لا  إلى  الإشارة  ومع ذߵ، تجدر 
ҡٔنه من المؤكد ǫٔنه فۤ يتعلق ب˖س̑يير ح̀اتنا، ̎البا ما نضطر إلى اتباع ǫرٓاء محتمߧ  .  تطبيق ǫٔنفس̑نا ̊لى التˆمٔل في الحق̀قة

وعندما ̽كون   فقط، ҡٔن فرص التصرف في شؤوننا ستزول دائما تقريبا قˍل ǫٔن ̯تمكن من تحر̽ر ǫٔنفس̑نا من كل شكوكنا.
ǫٔننا ربما لا ندرك ǫٔي احۡل في ǫٔ˨دهما ǫٔكثر من اҡخٓر، إذا   هناك العديد من هذه حول نفس الموضوع، ̊لى الرغم من 
ا̊ترف الإجراء بعدم التˆٔ˭ير، فإن العقل يملي ̊لينا اخ˗يار وا˨د منهم، وǫٔنه بعد اخ˗ياره، يجب ǫٔن ن˖ˍعه Դس̑تمرار، كما لو 

  كنا قد حكمنا ̊ليه بˆنٔه مؤكد ̥لغاية. 
 

 ChatGpt˔رجمة  

ومع ذߵ، يجب ǫٔن نلاحظ ǫٔنني لا ǫٔقصد ǫٔن ̮س̑ت˯دم طريقة ̊امة ̥لشك، إلا عندما نبدǫٔ في التˆمٔل في الحق̀قة. ҡٔنه   -
من المؤكد ǫٔننا فۤ يتعلق بق̀ادة ح̀اتنا، نضطر في كثير من اҡٔح̀ان لاتباع ǫرٓاء تبدو مجردة معقوߦ، ҡٔن فرص العمل في 
شؤوننا س̑تمر دومًا قˍل ǫٔن ̯تمكن من الت˯لص من كل شكوكنا؛ وعندما نواˡه العديد من هذه اҡرٓاء في موضوع وا˨د، 
ا من اҡٔخرى، فإذا لم ˓سمح الظروف Դلتˆٔ˭ير، فإن العقل ̽رغب في اخ˗يار وا˨دة   ً˨ حتى لو لم ̯رَ في إ˨داها ǫٔكثر وضو

 .منها، وبعد اخ˗يارها، ن˖ˍعها Դس̑تمرار، تمامًا كما لو كانت مؤكدة ̥لغاية
  

  Bing chat Gpt-4˔رجمة 

ومع ذߵ، يجب ǫٔن نلاحظ ǫٔنني لا ǫٔقصد ǫٔن ̮س̑ت˯دم طريقة ̊امة ̥لشك إلا عندما نبدǫٔ في التفكير في الحق̀قة.  “ -
في  ̥لتصرف  الفرص  ҡٔن  محتمߧ،  سوى  ل̿ست  ǫرٓاء  Դتباع  اҡٔح̀ان  من  كثير  في  ملزمون  نحن  ح̀اتنا،  لسير  فˍال̱س̑بة 
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شؤوننا تمر تقريبًا دائماً قˍل ǫٔن نت˯لص من جميع شكوكنا. وعندما ̽كون هناك العديد من هذه اҡرٓاء حول موضوع وا˨د،  
ون˖ˍعها   منها  وا˨دة  نختار  ǫٔن  يفضل  العقل  فإن  اҡخٓر،  البعض  من  ǫٔكثر  بعضها  في  المحتملات  مزيدًا من  ̯رَ  لم  لو  حتى 

 ”.Դس̑تمرار، تمامًا كما لو كنا قد اعتبرԷها مؤكدة ̥لغاية
 
  الت˪ليل 

ات وجود تقارب ملحوظ بين الترجمة الˌشرية و˔رجمة   lيظُهر تحليل ا߿رBing Chat GPT-4  نّ هذاǫٔ ̎ير ،
ا˓سّمت Դلمرونة والقدرة ̊لى  فالترجمة الˌشرية  ذاتها.  الترجمية  العملية  التقارب لا يخُفي Գخ˗لافات الجوهرية في طبيعة 
ا˭تزال الب̱̀ة السطحية ̥لنص المصدر لصالح نقل الفكرة الجوهرية التي ǫٔراد الف̀لسوف "د̽كارت" التعبير عنها، إذ لم يلتزم  
وراءها.   ا̦كام̲ة  الفكرية  والغاية  المقصد  إˊراز  إلى  سعيا  ما  بقدر  اҡٔصلي،  النص  كما وردت في  الجمل  بترت̿ب  المترجمان 
و̽كشف هذا التصرّف عن وعي المترجم بˆهمٔية الس̑ياق وبعمق اҡٔلفاظ والترا̠يب، مما ي˖̀ح ࠀ مسا˨ة من الإبداع تمُكّ̲ه  
إنتاج النص بطريقة تتلاءم مع خصوصية ا̥لغة الهدف، مع الحفاظ ̊لى ǫٔمانة المعنى. ومن هنا تتˤلىّ شخصية   من إ̊ادة 

 .المترجم ل̿س فقط كناقل ̥لخطاب، بل كمؤوّل ̼سهم في إ̊ادة صيا̎ة الفكرة الفلسف̀ة بما ي̱سجم مع المتلقي الجديد
  ˭اتمة  . 8

الفوري   والتواصل  ي˖سّم Դلسر̊ة  اليوم ا߳ي  ̊الم  ا̠߳ية ضرورة حتمية في  الترجمة  ̊لى و   في ش̑تى ا߽الاتتعُدّ 
مختلف اҡٔصعدة؛ العلمية والس̑ياس̑ية وԳق˗صادية والتˤارية والفلسف̀ة و̎يرها. وتمتاز هذه الترجمة بقدرتها ̊لى توظيف 
كلفة   الخوارزم̀ات المتقدمة، والۣذج ا̥لغوية القائمة ̊لى البياԷت الضخمة، مما يجعلها ǫٔكثر كفاءة من ح̀ث سر̊ة الإنجاز و̝
ال˖شغيل. ̎ير ǫٔنّ هذا ا̦نمط من الترجمة، ̊لى الرغم من دق˗ه المتنام̀ة، يظلّ قاصرًا عن اس˖̀عاب البُعد الإ̮ساني في عملية  
دانية   lبعاد الشعورية والوҡٔالترجمة، إذ يف˗قر إلى ا̥لمسة الفردية والإبداعية ̥لمترجم الˌشري، كما يعجز عن اس̑تحضار ا
المرتبطة Դلنصوص، ˭اصة اҡٔدبية والفلسف̀ة منها، ح̀ث يتˤاوز المعنى مجرد النقل ا̥لغوي إلى إ̊ادة بناء الس̑ياق الثقافي  

 .والفكري
و̊ليه، فإنّ الترجمة ا̠߳ية، رغم ما حقق˗ه من تقدم نوعي بفضل ا߳كاء Գصطناعي والتطورات التق̲ية، لا يمكن 
المصدر   النصين  بين  والبراغماتي  ا߱لالي  التكافؤ  لضمان  إ̦يها  ماسّة  ˨اˡة  في  تبقى  بل  الˌشرية،  الترجمة  عن  تغُني  ǫٔن 
الترجمة  بين  ˔كاملاً  س̑يعرف  المس̑تقˍل  إن  القول  يمكن  المنطلق،  هذا  ومن  الشكلي.  Դلتطابق  بدل Գكتفاء  والهدف، 
د، بۣ̿ يحتفظ الإ̮سان بدوره المركزي في تفسير  الˌشرية والترجمة ا̠߳ية، بحيث ينُاط ஒҡԴߦ الجانب اҡليٓ المتكرر والمو˨
المعاني العميقة، وصيا̎ة الخطاب بما ̽راعي البعد الثقافي والحˤاݭ والجمالي. وهو ما يجعل من الترجمة ا̠߳ية ǫٔداة مسا̊دة  

  .ورافدًا ǫٔساس̑يًا ̥لترجمة الˌشرية، لا بديلاً عنها
ا̠߳ية، وإن في  ̥لترجمة  التك̲ولوج̀ا وا߳كاء Գصطناعي لا يمكن  الرّهيب  التقدّم  ǫٔنهّ رغم  إلى  اҡٔ˭ير  ونصل في 
قة، ǫٔن تحلّ محلّ الترجمة الˌشرية، فه̖ي دائما بحاˡة إلى المترجم الˌشري من ˡǫٔل تحق̀ق   ّ߱ بعض اҡٔح̀ان تحقق الجودة وا

  التكافؤ ول̿س التطابق بين النصّين المصدر والهدف.  
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  نلخص النتائج التي توصل إ̦يها هذا البحث كما يˆٔتي: 
  شكلّ الترجمة ا̠߳ية ضرورة في عصر العولمة والتواصل الفوري، لما ˔تميز به من سر̊ة في الإنجاز وانخفاض في˓

 .التكلفة
   ت الضخمة، مما يمنحها دقة م˗نام̀ةԷتعتمد الترجمة ا̠߳ية ̊لى تق̲يات م˗قدمة، م˞ل الخوارزم̀ات والۣذج ا̥لغوية والبيا

 .في بعض ا߽الات
   الفردي والتفا̊ل المباشر مع النص البُعد الإ̮ساني ا߳ي يمُيز الترجمة الˌشرية، م˞ل الإبداع  تف˗قر الترجمة ا̠߳ية إلى 

 .والمتلقي
 دبية والفلسف̀ة التي تتطلبҡٔلية ̊اجزة عن النفاذ إلى العمق ا߱لالي والجمالي ̥لنصوص اஒҡتظل الترجمة ا 
ا ثقاف̀اً وحجاج̀اً       Ҥحس.  
   انب ما تناولناه في دراس˖̲ا هذهˡ راسات السابقة إلى ّ߱ قة المصطلحية، ح̀ث ̡شفت ا ّ߱ تفوّق الترجمة الˌشرية في ا

في   واضح  بتفوّق  ̽تمتع  الˌشري  المترجم  ǫٔن  ا߱ق̀ق إلى  المصطلح  ومرا̊اة اخ˗يار  ̥لنصّ،  المفاهيمي  ال̱سق  ̊لى  والحفاظ   ،
الس̑ياق الفلسفي واҡٔفق التˆؤيلي ̥لمفهوم. وفي المقابل، بق̀ت ˔رجمات اஒҡߦ، في بعض اҡٔح̀ان) تميل إلى اخ˗يارات ̊امة 

 ǫٔو معجمية ̎ير م̲اس̑بة 
   راسة ان عمليات ما بعد التحر̽ر ّ߱ ˔رفع جودة الترجمة اஒҡلية، إلاّ ǫٔنه يظل مقدار الجهد     (Post-Editing)وǫٔظهرت ا

ات ا߳كاء Գصطناعي ̎ير كاف̀ة للاعۡد ا̦كامل فۤ يخص هذا المبذول في النصوص الفلسف̀ة   lكبر ˊك˞ير، مما يجعل مخرǫٔ
 النوع من النصّوص. 

  في النصوص الفلسف̀ة ذات البعد الإشكالي ، نظرا لاعۡد   لا˔زال الترجمة ا̠߳ية ̊اجزة عن م̲افسة الترجمة الˌشرية
لا يمكن ̥لترجمة ا̠߳ية ǫٔن تحلّ محلّ الترجمة الˌشرية ˉشكل الفلسفة ̊لى التˆؤيل، والس̑ياق، والمنطق في ا̥لغة والفكر، ف

 .كامل، رغم ما حقق˗ه من إنجازات معتبرة
     ۤߦ المهام المتكررة والميكانيك̀ة، فஒҡԴ ة إلى ˔كامل بين الترجمة الˌشرية وا̠߳ية، بحيث تُناطˡتبرز الحا 

 .يحتفظ الإ̮سان بدوره في المعالجة العميقة ̥لنصوص       
   ߦஒҡالمس̑تقˍل في مجال الترجمة يقوم ̊لى الشراكة بين الإ̮سان وا . 
  التوصيات 

ر  - مدوԷت فلسف̀ة موازية؛ ǫٔي بناء موارد لغوية موازية غنية ˓سا̊د الترجمة ا̠߳ية ̊لى فهم المفاهيم الفلسف̀ة تطو̽
 المعقّدة. 

 تصميم نماذج ˔رجمة عصبية مخصصة ̥لنصّوص الفلسف̀ة -
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̠ية، ، بوضع إطار واضح لعملية التحر̽ر الˌشري بعد الترجمة ا߳(post-editing)تعز̽ز دور ما بعد التحر̽ر الˌشري  -
ر ǫٔدوات مسا̊دة تبرز اҡٔخطاء المحتمߧ وتوفر اقترا˨ات تصحيحية تلقائية.   مع تطو̽

 تضمين ǫٔدوات تحليلية Դس̑تطاعتها التحكم في المفاهيم التداولية الس̑ياق̀ة -

 ) والتق̀يم التق̀يم الˌشري (BLEU)وضع مقاي̿س تق̀يم دق̀قة تجمع بين المقاي̿س اஒҡلية (م˞ل  -

تعز̽ز التعاون بين المترجم واஒҡߦ من ˭لال ˓شجيع ǫٔسلوب العمل التفا̊لي بين المترجم الˌشري والنظام ا߳كي لضمان   -
 تحق̀ق التوازن بين السر̊ة والجودة. 
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،  1نصوص فلسف̀ة مترجمة، ˔رجمة وإ̊داد: طلعت اҡٔخرس وطوني القهوݭ، ط)، 2011(ينظر: طلعت اҡٔخرس وطوني القهوݭ،   25

  . 11لبنان ــ المؤسسة الحديثة ̥لك˗اب، ص 
  نفسه، الصف˪ة نفسها.  26
، 1). ̊لم الترجمة المعاصر، ˔ر: عماد محمود حسن طحينة، مراجعة: ̮س̑يمة  بوصلاح، ط 2010فلبين Էعوموف̀˖ش ̠ومسانوف. (  27
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